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Our Lady of Port Richmond  
Regional School

Principal:
Sister Mary Ripp, S.C.C.

School Business Office:
School: (215) 739-1920
Fax: (215) 739-0519

MASSES:
Saturday/Sobota:	 Vigil:	 5:00 PM English/Angielska
Sunday/Niedziela: 		 7:30 AM Polish/Polska
		  9:00 AM English/Angielska
		  10:30 AM Polish/Polska

Holy Days/Uroczystosci, swieta i dni obowiazkowe:
	 Vigil: 	 7:00 PM English/Angielska
		  7:30 AM Polish/Polska
		  9:00 AM English/Angielska
		  7:00 PM Polish/Polska

Weekdays/Msze sw. w ciagu tygodnia:
		  7:30 AM Monday, Tuesday, 		
		  Wednesday– 
		  English/Angielska
		  Thursday, Friday, Saturday–
		  Polish/Polska

First Friday/Pierwszy piatek miesiaca:
		  7:30 AM Polish/Polska
		  9:00 AM English/Angielska
(during school year only/tylko w ciagu roku szkolnego)
		  7:00 PM Polish/Polska
(during school year only/tylko w ciagu roku szkolnego)

CONFESSIONS/SPOWIEDZ:
Weekdays/w tygodniu: 		 7:10 AM
Saturdays/w sobote: 		  4:00 PM
First Friday/pierwszy piatek
		  6:30 PM
(except July and August/z wyjatkiem lipca i sierpnia)

BAPTISMS:
Baptisms will ordinarily take place every Sunday at 11:30 AM. Godparents 
are to be Catholics in good standing. lf the Godparents are not registered 
members of St. Adalbert Parish, they will need a sponsorship letter from the 
parish where they are registered–(Letter of eligibility).

MARRIAGE:
Diocesan rules require that a couple make arrangements for their marriage 
at least six (6) months before the date of the wedding.

MIRACULOUS MEDAL NOVENA:
Every Saturday before 7:30 Mass

EUCHARISTIC ADORATION–HOLY HOUR:
Adoration of the Blessed Sacrament takes place every Thursday after  
7:30 AM Mass to 9:00 AM. At this time we will have Benediction.

CHRZEST SW.:
Chrzest sw. w naszej parafii jest udzielany w kazda niedziele o godz.  
11:30 AM. Chrzestnym/a moze byc praktykujacy katolik, ktory zyje zgodnie z 
wiara i nauka Kosciola. Chrzestni winni miec ze swojej parafii zaswiadczenie, 
ze moga nimi byc. Rodzice przedstawia to zaswiadczenie przy zglaszaniu 
chrztu sw.

SLUBY:
Prawo kanoniczne i diecezjalne mowi, ze narzeczeni zamierzajacy zawrzec 
zwiazek malzenski w kosciele katolickim, winni zglosic sie do biura 
parafialnego, w parafii do ktorej naleza na 6 miesiecy przed slubem.

NOWENNA DO CUDOWNEGO MEDALIKA:
W kazda sobote przed Msza sw. o 7:30 AM.

ADORACJA NAJSWIETSZEGO SAKRAMENTU:
W kazdy czwartek adoracja Najswietszego Sakramentu (Godzina Swieta) po 
Mszy sw. o godz 7:30 AM. do godz. 9:00 AM zakonczona Blogoslawienstwem.

Pastor:
Rev. Jan Palkowski

Phones:
Rectory: (215) 739-3500
Fax: (215) 739-5706

Website:
www.stadalbert.org

Office Hours:
Monday & Friday:  
12 Noon to 7:00 PM
Tuesday, Wednesday, Thursday:  
9:00 AM to 4:30 PM
No business hours on  
Saturday and Sunday
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Sunday June 24, 2018   - Attendance - 570  2017 - 581 
    
  1st Collection    -  3,940.25     last year  - 4,636.00 
  2nd Collection   -  1,603.25     last year  - 1,575.10. 

Thank you for your generosity! 

    Please remember the Church of St. Adalbert  
 in your will as a lasting and loving gift to your    
 Parish Family! THANK YOU!! 

 
 
 
 
Saturday, June 30 
5:00 PM (Vigil) + Kazimierz Malek of. rodzina  
 
Sunday, July 1 
7:30 AM      W intencji Towarzystwa Różańca Św.                                                                                                            
9:00 AM  +  Theresa Shewaski  of. Linda Dzikowski                                                                                                            
10:30AM +  Stanley Dubiel of. Halina i Janusz Głowacki 
      
Monday, July 2  
7:30 AM  + Elizabeth & Francis Samsel of. sister 

Theresa 
 
Tuesday, July 3 - St. Thomas  
7:30 AM  + Ted & Mary (Meenan) Skłodowski of.    
   godson Bill Meenan 
 
Wednesday, July 4 - Independence Day  
7:30 AM  +   Baby Ryan of. Glanzmann Grandparents                                                                                                        
 
Thursday, July 5 - S. Elizabeth of Portugal;  
   St. Anthony Zaccaria 
7:30 AM  +  za zmarłych z rodziny Flasza of. rodzina                                                                                                          
 
Friday, July 6 - St. Maria Goretti; First Friday  
7:30 AM  + Zenon, Stanisław i rodzice Banasiak of. 
 Krystyna Banasiak                                                                                                        
 
Saturday, July 7 - Blessed Virgin Mary;                          
       First Saturday  
7:30 AM  + Edmund Klappstein of. Wacława                                                                                                          
5:00 PM  + Helen Kaczinski of. daughter Leona & Harry      
 Tomaszewski  
 
Sunday, July 8 
7:30 AM   + Władysław i Czesława Raś of. syn 
 Kazimierz z rodziną 
9:00 AM  + Leatrice Spiewak of. Edyta & Daniel  
        Spiewak 
10:30AM     o zdrowie i Boże błogosławieństwo dla                   
         Antonina i Edward Mendys w 55 rocznicę  
         ślubu           

  THIRTEENTH SUNDAY  
IN ORDINARY TIME               
     JULY 1, 2018           

TODAY  
The second collection this week will  be for                   
                PROPERTY INSURANCE 
 
THIS WEEK  
      
  SUMMER RECTORY HOURS             
Monday & Friday                       12 Noon - 5:00 PM 
Tuesday, Wednesday, Thursday 9:00 AM- 2:00 PM 
 
Rectory Office will be closed on Wednesday & 
Thursday July 4 & 5  for the Independence 
Holiday.    
 
 
NEXT SUNDAY 
The second collection next Sunday will be      
              CATHOLIC CAMPAIGN FOR    
      HUMAN DEVELOPMENT 

                            HELP WANTED 
St. Adalbert Parish is looking to employ a part-time 
receptionist / office assistant. Communication skills in 
two languages with good English and communicative 
Polish, along with some computer knowledge are 
required.  Please contact the rectory office, 215-739-
3500 or email jpalkowski@stadalbert.org. 
 

******************************************** 

Parafia św. Wojciecha poszukuje pracownika na 
stanowisko recepcionista / asystent biurowy w 
niepełnym wymiarze godzin. Wymagane są 
umiejętności komunikacyjne w dwóch językach z 
dobrym angielskim i komunikatywnym językiem 
polskim, oraz pewną wiedzą komputerową. 
Zainteresowanych rosimy o kontakt z biurem parafii, 
215-739-3500, lub email jpalkowski@stadalbert.org. 
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MASZ PROBLEM ALKOHOLOWY-               
             MOŻEMY CI POMÓC 
Spotkania Anonimowych Alkoholików w języku 
polskim przy parafii Św.Wojciecha, odbywają się w 
Domu Pielgrzyma na rogu Allegheny & Edgemont St. w 
środy o godz 8 PM i w niedziele o godz. 6 PM. Więcej 
informacji  610-547-1040  AAniepijemy@gmail.com.  

DZIŚ.   
Druga kolekta przeznaczona jest na                        
    POKRYCIE KOSZTÓW UBEZPIECZENIA 
 NASZEJ PARAFIALNEJ POSESJI                    
                            
W TYM TYGODNIU 
                 WAKACYJNE GODZINY 
 OTWARCIA BIURA PARAFII    

Poniedziałek i Piątek          12:00 PM - 5:00PM   
Wtortk, środa i czwartek    9:00 AM - 2:00 PM 
 
Biuro Parafialne będzie zamkniete w środę i 
czwartek 4 i 5 Lipca—Świeto Niepodległości.  
 
NASTĘPNA NIEDZIELA                                        
Druga kolekta przeznaczona będzie na                            
KATOLICKĄ KOMPANIĘ DLA LUDZI 
POTRZEBUJĄCYCH 

         BOARDS OF REMEMBRANCE 
In the vestibule of the church we have two  Boards of 

Remembrance: " In Memory of " and the Board of Saint 
John Paul II. A plaque with a name or names can be 
purchased at the Rectory Office for a cost of $250. If 
you are interested please contact the Rectory Office. 

          TABLICE PAMIĘCI 
W przedsionku naszego kościoła znajdują się dwie 

Tablice Pamięci - Jedna to Tablica Pamięci o naszych 
drogich zmarłych a druga poświęcona Św. Janowi 
Pawłowi II. Tabliczkę z imieniem czy imionami można 
zakupić w Biurze Parafialnym. Koszt plakietki to $250. 
Chętnych prosimy o kontakt z biurem parafii. 

Catholic Charities Appeal 
There are pledge cards in the church pews for the 
Appeal, which you may take home, fill out and 
place in the collection basket next Sunday. Our 
Parish goal is $14,236, so far  we have achieved 
only 39% of this amount. A hear tfelt God bless 
you to those who have already made an offering. 
Your charity, even the smallest gift will change 
someone's life. There are many people in need 
around us.   
  
Każda rodzina otrzymała kopertki na  Katolicki 
Apel Charytatywny, dodatkowe koper tki,  które 
można zabrać do domu są rozłożone w ławkach. 
Dla  naszej parafii wyznaczona została suma 14,236 
do dnia dzisiejszego osiagneliśmy tylko 39% tej 
sumy od 73 osób. Tym którzy już złożyli ofiare na 
ten cel składam serdeczne "Bóg zapłać". Wasza 
dobroczynność, nawet najmniejszy dar, może 
odmienić czyjeś życie. Jest tylu ludzi 
potrzebujących wokół nas.  

 
 
 
 
 

RECENTLY MARRIED! 
June 30, 2018 

Bart & Agnieszka ( Partyka) Ceberek 
 

Niech Bóg błogosławi Wam na nowej drodze życia 

    
 
 
 
 
 
 
On Sunday, July 8, after the 10:30 AM Mass, we 
invite all Festival volunteers for an appreciation 
Lunch in the Rectory Garden. You worked so 
hard for many days before and during the Festival, 
your efforts have contributed to the success of the 
whole parish.  On behalf of all the parishioners, we 
want to express our gratitude to you and to thank 
you once again.  It will be nice to be together again. 
 
W niedzielę 8 lipca po Mszy Św. o godz 10:30 
AM, zapraszamy wszystkich wolontariuszy 
którzy pracowali na rzecz Festiwalu na Lunch   
w parafialnym ogrodzie. To wy tak ciężko 
pracowaliście przez wiele dni przed, w czasie i po 
Festiwalu, wasz wysiłek przyczynił się do sukcesu 
całej parafii.  W  imieniu wszystkich parafian 
chcemy w ten sposób wyrazić Wam naszą 
wdzięczność i raz jeszcze serdecznie podziękować. 
Mam nadzieję że spotkamy się wszyscy 
ponownie!!! 



 
                        
                                             
              

 THANK YOU - DZIĘKUJEMY 

Everyone who purchased Festival Chances. 
Dziękujemy wszystkim, którzy wzieli udział w naszej Loterii Festiwalowej 
        CONGRATULATIONS TO THE WINNERS !!!   GRATULUJEMY !!! 

All who donated a Specialty basket and to all those who purchased tickets.  
Dziekujemy wszystkim, którzy ofiarowali kosze specjalności i tym którzy kupili kupony. 

Our Sponsors.  
Naszym wspaniałym sponsorom dzięki, którym mogliśmy ograniczyć wydatki.  

 The Festival Committee for their work, enthusiasm and commitment.  
 Dla Członków Komitetu Organizacyjnego za ich ciężką prace włożoną w przygotowanie festiwalu 
oraz za czas poświęcony na zebrania.  

The ladies and gentlemen who worked very hard to prepare the food for our Polish Kitchen and the 
Food Court. 
Paniom i panom, którzy spędzili kilka dni przygotowując smaczne potrawy polskiej kuchni i 
obsługując gości podczas Festiwalu. 

The gentlemen who worked very hard for many days setting up tents, booths, tables and prepared our 
garages for the food court. 
Panom, którzy ciężko pracowali przez kilka dni ustawiając namioty, stragany, stoły oraz przygotowali 
nasze garaże, które pełniły funkcje kuchni.                                                

The volunteers for their time working at the Festival, especially the young people. 
Wszystkim wolontariuszom, a szczególnie tym, którzy po raz pierwszy włączyli się do pomocy oraz 
Młodzieży i uczniom  Polskiej Szkoły  za ich pracę podczas Festiwalu. 

The musicians who provided us with great music, 
Zespołom muzycznym i didżejom  za piękną oprawę muzyczną i występy. 

The parishioners who donated requested items and delicious cakes. Special thanks to Mrs. Olga 
Cygan who donated several extra large pans of very tasty cakes to us each day.  
Wszystkim którzy ofiarowali różne produkty i ciasta, a w szczególny sposób dziekujemy  dla Pani Olgi 
Cygan, która każdego dnia Festiwalu dostarczała po kilka dużych blach wspaniałego ciasta.  

All the parishioners and friends, who came to the Festival, to renew friendships, to 
socialize and to support our Parish. 
Oraz gościom, parafianom i sąsiadom za przybycie a tym samym wsparcie naszego 
festiwalu.       
 
Bóg zapłać wszystkim za wszystko !!!    God Bless all of You!!! 
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